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The romanization of the early Manchu
regnal names
Kam Tak.sing

The founding emperors of the Ch'ing Dynasty were revered as T'ai-tsu
lflE and T'ai-tsung /t* bV the Manchus. Their personal names in
Manchu have been romanized in different ways. ForT'ai-tsu, he is generally
rendered as either Nurhaci or Nurgaci,r and for T'ai-tsung, Hung Taiji
(sometimes Tayiji) or Hong Taiji.'? This confusion in romanization is due
to the fact that Manchu materials have not been readily available for
scholarly research. With the increasing accessiblity of the Manchu archives
it has become much easier than before to establish the conect forms of
the regnal names. Of these Manchu materials, none can rival the Imperial
Genealogies, (qan-i uqsun-i ejexe; Yti+ieh:Em), which faithfully list
the names of the successive emperors and their descendants in tables.
The Imperial Genealogies were compiled by the Imperial Household
Department (Uqsun-be qadalara yamun; Tsung-jen fu f;^Æ) every ten
years. The first volume began fiom the eighteenth year of the Ijigçôn
Dasan (Shun-chih I|FË) period (1661), and the last one appeared in the
thirty-fourth yearof the Badarangya Doro (Kuang-hsü )8ffi) reign (1908).
Each of the Imperial Genealogies consists of three similar copies, and
each copy consists of two versions written separately in Manchu and
Chinese. In the Ch'ing period, they were placed in the custody of the
Imperial Archives (Gurun-i suduri-be asarara yamun; Huang shih ch'eng
gÊffi), the Board of Rites, and the Shou-huang Falace Ëge on rhe
Ching Hill F Ü; the one kept by the Board of Rites was later transferred
to the Muqden Palace. It is due to this transference that today these
documents are housed separately in the First Historical Archives at Peking
and in the Archives at Liao-ningJ
The two versions of the Imperial Genealogies we use here are found
in works recently published in China. One version, which was partially
reproduced in facsimile in Yen Ch'ung-nien's Nu-erh-ha-ch'i chuan ffi
*+, *nW?ßM, is dated the thirty-sixth year of the Elxe Tayifin
(K'ang-hsi Hm) period (1698). I call this Version A (Frg. l).4 The other
version is the one used by An Shuang<h'eng ãqFl to compile the
<List of Princes>> attached as an appendix to his Man-Han ta tz'u-tien ffi
Ëtffi$.t Unfortunately, An has not given us the date of the version he
133
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uses. Nor has he given us a facsimile

of the original.6 Nonetheless

the

imperial names appearing in the List are quite useful a$ a control. To
distinguish An's version from Version A,I call his Version B.

Fig. l. Genealogical table sho$¡ing the peronal

names of

T'ai-eu

and T'ai-tsung.

Before discussing which form of the two rcgnal na¡nes is a better
choice, we need to distinguish between two types of romanization, i. e.,
transliteration and transcriptíon. While transliteration is intended to give
a letter-for-letter equivalent of the spelling of a word, transcription is
used to represent its pronunciation. As such, the former enables us to
roconvert a romanization into its original form, but not the latter. If one is
concemed by orthography and not phonetics, transliteration is preferable
to transcription.

Nurhaci

YB.

Nurgaci

The use of the form Nurgaci for T'ai-tsu's name has a history much
longer than one may expect. The American historian Pamela Crossley,
who has been using it consistently in her writings, is not its first exponent,
although her popular book Orphan Wartior: Three Generations and the
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End of the Qing Dynasty has directed scholarly attention to its existence.?
More than a decade before Crossley's works, Jerry Norman, the American
linguist, had already identified T'ai-tsung's personal name as suchj But
Norman himself was preceded by European scholars, who had adopted
the form Nurgaci as early as the 1950s, if not earlier. Louis Ligeti, the
Hungarian philologist, when referring to T'ai-tsu in his seminal article on
Manchu writing, called the Manchu khan Nurgaci.e Erich Hauer, the

German lexicographer, who also noticed this variant form, pointed out
that Nurgaci is the archaic equivalent of Nurhaci.'o Unfortunately, none
of the scholars mentioned above gave us the sources for this less popular
form, Nurgaci.
(a)

{

(b)

r
T

Fig.

I

ab. The names of Nurgaci (a) and Hong Tayiji (b).

It is therefore not surprising that champions in favour of the prevalent
romanization Nurhaci would not accept the form Nurgaci as correct. In
suppo¡t of their choice, they maintain that the Chinese equivalent of
Tai-tsu's name is Nu-erh-ha-ch'i, a form that T'ai-tsu himself used when
writing to his neighbours such as the Koreans in 1596.t' In addition, they
contend that the fiicative in T'ai-tsu's name in Sibe script is also marked
with a circle,r2 showing that it is a <<ha>>, not a <(ga>).t' But documents
written in Chinese, including those published in Korea, as well as literature
in Sibe, which appeared only after 1947 when the Sibe script was adapted
from the Manchu script, are not Manchu sources per se, they therefore
cannot be taken as conclusive evidence proving that <Nurhaci> is the
original form.
The reason why these scholars rely on non-Manchu evidence to support
their argument is that T'ai-tsu's personal name, owing to taboo reasons,
does not appear in most Manchu materials. In early Manchu sources such
as the Tongkifuqa aqô xergen-i dangse (Wu ch'üan tíen tzu lans ffffiffi
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+Ë) and Tongki fuqa sindaya xergen-i dangse (Chia ch'üan tien tzu
tang IJEEffi+ffi),'a T'ai-tsu is only addressed by his various titles
including Sure Beyile, Sure Amba Genggiyenlt Xun, and Sure Kundulen
1an. Even in sources published as late as the eighteenth century like the
trilingualMønju-i yargiyan qooli (Manju-yin ünen mayad qaoli; Man-chou
shih-lu ìffillflFffi), his personal name is not written out in Manchu,
Mongol, or Chinese, the three languages in which it is copied, but simply
left blank in the various texts with the empty spaces covered with yellow
stickers.r6

Hence the Imperial Genealogies, where avoidance of the imperial
names is not required, are unique as a source in resolving the issue. In
Version B, T'ai-tsu's personal name is recorded as Nurgaci.tT Its accuracy
can be veriñed by the f'ascimile of Version A, which shows unmistakably
that a point is next to the medial velar indicating that it is a <gu (Fig.

la)."
But if Nurgaci is T'ai-tsu's name in Manchu, why is it always written
as Nu-erh-ha-ch'i in the Chinese sources, including the Chinese version
of the Imperial Genealogies?re The answer to this question can be found
in the Manju Niqan xergen-i cing wen-ni ki meng bitxe (Ch'ing wen
ch'i-meng Ëfffi*). In this Manchu primer, it is clearly stated in the
section dealing with the mudan encu-i Manju xergen (i shih Ch'ing tzu
FlElË+) that the syllable <<ga>>, when it does not stand alone, is to be
read like <<ho>. For instance, the last syllables of. jilayan and jooliyan are
to be pronounced as [han *] not [gan].'o This is corroborated by the
Manju yacingya bitxe (Man-chou lei såu ffi}tilffiË)." In this glossary,
words such as amaya and dabayan are written as amaga and dabayan.2z
As a further proof, in the Manju-i yargiyan qooli, the name of T'ai-tsu's
brother Suryaci is written in Chinese as Shu-erh-ha-ch'i ffi9fWÆ,23 and
the names of Jiryalang, ¡ôryaci, Xôrran as Ch'i-erh-ha-lang Èffi[âB[,to
Hu-erh-ha-ch'i #TãlÊä,25 Hu-erh-han EffiÌF,'u just to name a few. It
is interesting to note that this alternation between velars and fricatives,
which occurs frequently between voiced segments, is also evident in the
dialects spoken in today's Northeastern regions. For example, satyan,
Bergen yaryan, tugi, febigi, boyiyon, temgetu, urptn are read as sarxan,
gerxen yargan, tuxi, febixi, boyiyon, temxetu, uryun."
In light of the above discussion, it is not difficutt to understand why
T'ai-tsu's personal name, though recorded as Nurgaci in Manchu in the
Imperial Genealogies, is transcribed into Chinese as Nu-erh-ha-ch'i by
the Chinese scribe, who recorded the name according to its actual
pronunciation.t' This Chinese transcription might have been copied
subsequently into the Sibe language through reverse borrowing. It is
equally possible that the Sibe form, just like its Chinese counterpart, is a
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transcription of the Manchu original. T'ai-tsu's name thus appears also as
Nurhaci, not Nurgaci, in the Sibe literature.

Hung Taiji or Hong Tayiji
The romanization of T'ai-tsung's personal name in Manchu is as varied
as there are combinations of the two components of his appellation' The
two most common ones are Hong Taiji2e and Hung Taiji3o (including the
less frequent Hung Tayiji).3r The form 1ôwang Tai Ji which appears in
Version B is rare, being the result of the progressive Chinese influence
prevailing during the post-conquest era. It is debatable if the first componenthonglhung is derived from the Chinese word huang €,; but the
second component taiiiltayiji is undoubtedly bonowed, via Mongolian,
from the Chinese termt'ai tzu *.f .32
Unlike T'ai-tsu, T'ai-tsung's personal name is not as esoteric as his
father's. To be certain, it is not found in the Tongki fuqa sindaya xergen-i
dangse, where he is known by his title Duyici Beyile <The Fourth Prince>;33
but it can be located easily in the older Tongki fuqa aqö xergen-i dangse.sn
This is because the taboo did not apply to T'ai-tsung who had not yet
become the Manchu khan when this latter source was compiled. In this
older Manchu source, the first component of T'ai-tsung's personal name
is recorded as Hong, a form that is corroborated by both Version A and
Version B of the Imperial Genealogies.3t The Mongolian word qong from
which Hong is derived bears upon the spelling of the Manchu reflex.
Although Hong is the correct form, the variant spelling Hung is
gradually gaining curfency. This is evident in a recent work Manchu
Studies, An International Bibliography. where the compiler finds it
necessary to list this variant form side by side with the headword <<Hong
Taiji> in the index.3ó The widespread use of this incorrect form can be
traced to an inadvertent mistake made by Gertraude Roth, whose
pioneering study of the early Manchu state3T is often cited by Ch'ing
historians.3E

The main cause of this mistake is attributable to the ambiguity inherent
in the Möllendorff system cunently used by most scholars. This system
does not distinguish between the two types of fricatives: the uvular ftl
appearing before theyang Þ vowels a, o, or ô, and the velar [x] appearing
before theyin H vowels e, i, of u. Instead of using two different symbols
and [x], it uses only the symbol ft to
to denote the two allophones
represent them. One may argue that by using the rule of vowel harmony
as a guide during the conversion, the correct form of the fricative can be

ftl

recovered. Yet these fricatives are not necessarily followed by their
respective vowels. Orthographically incompatible forms such as n¿xó
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and welxôme are cases in point. Furthermore, the similarity in the sound
quality of the two fricatives makes it difñcult to detect any possible

mixing up of the two symbols. This is why the form Hung, though incorrect,
has been perpetuated until now without being noticed.
With regard to the second component in T'ai-tsung's name, it is
better to transliterate it as tayiji tban to transcribe it, after the Möllendorff
system, astaiji. The Manchu geminate ii, besides appearing at the end of
a syllable, occurs anomalously at word-final position after a vowel as
well as a consonant.3e The two instances below demonstrate that it is
necessary, for the sake of accuracy and consistency, to repfesent fully the
geminate ¡¡, which can as well be considered a ligature.
In accordance with the orthographic convention, an i needs to be
doubled after a vowel; but no doubling takes place if it occurs at word-final
position.ao Based on this principle, the geminate ii is represented in the
Möllendorff system by only one i since the other ¿ can be easily deduced
from the presence of the preceding vowel. The hidden i, however, is not
always predictable. This is best illustrated by the peculiar word kuyiyi
,.spoonrr.4t The form of this word is so unusual that the Manju gisun-i
uxeri isabuya bitxe (Ch'ing wen tsung hui lËÌffiñ) registers it as
kuyini!2 on the assumption that there is a point on the left side of the last
syllable showing that it is a ni, not a yl.a3 This assumption is, however,
wrong.
To begin with, most Manchu dictionaries and glossariesaa containing
this word register it as kuyiyi, including the Manju isabuya bitxe (Ch'ing
wen hui så¿¿ Ë1ftffi),45 Niqan xergen-i ubaliyambuya Manju gisun-i
buleku bitxe (Yin Han Ch'ing wen chien ÈiËË1ffi),46 ilan yacin-i
gisun qamcibuya tuwara-de ja abuya bitxe;41 Duyin yacin-i x,ergen
qamciya buleku bitxe (Dörben jüyil-íin üsüg qabsuruysan toli biðig; Skad
bzhi shan sbyar-bai me-long-gi !i-ge; Ssu t'i ho-pi Ch'ing wen chien W

gisun-i buleku bitxe (Qayan-u biðigsen dörben jüyil-ün üsüg-iyer
qabsuruysan Manju ügen-ü toli biðig; rGyal-pos mdzad-pai skad bzhi
shan-sbyar-gyi manydzui skad gsal-bai me-longi Yü chih ssu t'i Ch'ing
wen chien ffilg¿@ffiìË!ffi),tt and yan-i ara6a sunja yacin-i xergen
qamciya Manju gisun-i buleku bitxe (Qayan-u biðigsen tabun jüyil-ün
üsüg-iyer qabsuru,pan Manju ügen-ü toli biðiç; rGyal-pos mdzad-bai
sknd lnga shan-sbyar-gyi mønydzui skad gsal-bai me-long; Yü chih wu t'i
Ch'ing wen chien ffil#ãffi1Ë1ffi).'o
More important, the Nonggime toqtobaya Manju gisun-i buleku bitxe
(Tseng ting Ch'ing wen chien 1gÈl'lËÈffi) duly gives its transcription,
lacking in most Manchu dictionaries, as fk'u-wu-t-t fiü,Ê &ftl.st fne
accuracy of this transcription is confirmed by the trilingual dictionary
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Manju Mongyo Niqan xergen ilan yacin-í mudan actya
butelø bitxe (Qayan-u bíöigsm Maniu Mong ¡oI Kitú üsüg prban iüyil-tin
ayalqu neyíIegsen toli biëig; Yü chih Man-chu Meng-ktt Han tzu san ho
chieh-yin Ch'ins wen chien ffi#ffiffiHËË+=âÐËiËÈffi),
where the word is transcribed in Chinese as !t'H'wu-d-t fiüFfrftJ and
transliterated in Mongolian as kuyiyi, which is in tum tnanscribed into
Chinese ælk'ui-i ffiFl (Fig.Z).tt

yan-i

ara76a

fru

.*
t$

¡l

¿

{ #

Fig.2.The word,tnyiyd

r#
'!

I
I

as registered mûwyan-i araya Maniu MongTo Nìqan xzrgen
ilæt y¡acin-ímtdan øce1¡ø buleh¿ biuc.

If this word is romanized as /<¡¿íi accorrding to the Möllendorff system,
the hidden i in the last syllable cannot be restored in the Manchu script.
The geminate iÍ occuring after a consonant, though just as odd, is devised
to serve a special pufpose. In the early Manchu source Tongki fuqa aqô
xergen-i dangsq the Ming Emperor lVan Li HE is written as wan Li
farnily name Li #, as Li.s3 Yet in the Maniu-í yargiyøn qoolí,x
"nJth"
the Ming empefor is recorded as ïVan Lyi and in the laqôn yÔsai nng
jy-i sucungya weyile.xe bi*e (Pø'ch'i t'ung'chih ch'-u c¡¡t /\ffiilãËìTl
F),,n" f"*¡ly name Li is invariably written as Lyi.55 This orthographic
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discrepancy is not diffrcult to explain, Since the latter two works were
compiled during the reign of Ch'ien-lung ffiÉã Emperor whose personal
name wa¡¡ long Li tLB, it is clear that the extra i was added to avoid
repeating the imperial name, which was taboo.56 In order to reflect the
taboo connotations implicit in it, this additional i needs to be denoted
clearly in the romanization. Thus Li is perforce t¡ansliterated as Lii in the
Möllendorff system, notwithstanding its incongruity with the system's
principle of using transcription to reprcsent the phonemes.

Fig. 3. Copper coin minted during the Surelan period.

lt

should be emphasized that Hong Tayiji, as attested in the Imperial
Genealogies (Fig. 1b), is T'ai-tsung's ozly personal name, even though
he is widely known in western literature as <Abahair>j7 This latter

appellation is thought to be T'ai-tsung's taboo name, but this is not
substantiated in the sourcesit It is otherwise believed to be derived from
<Abqai Sure>>, T'ai-tsung's reign title in Manchu,5e on the assumption
that it is the equivalent of its Chinese counterpart T'ien-ts'ung X[H.
Unfortunately, Tai-tsung's reign title in Manchu is Sure Xan, not <Abqai
Sure>. This is borne out by Manchu sources such as the Old
Manchu annals6u and the Manchu copper coins minted during his reign
(Fig. 3).61 In Mongol sources, his reign title is always written as Seðen
Qayun.ut Chinese sources published as far back as the Doro Eldengge
(Tao-kuang Ë)E ) period also record T'ai-tsung's reign title as Su-le Han

ffiïr+.'
If

it

<Abahai> is not derived from the phantom reign title <Abqai Sure>>,
probably comes from the Mongolian word abayai or its reflex abuyai,
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which is often used as a title of respect when addressing one's senior,
including a prince.óa In this sense, its use is quite similar to the Manchu
word age - aguls It could have been that Vfesterners, most probably
missionaries, learnt of this honorific refening to T'ai-tsung through the
Mongols, who simply replaced the Manchu title age - agu with abayai
- abuyai in their own language. Indeed, this is how he was addressed in
the work of V. Gorskij, a member of the Russian ecclesiastical mission in
Peking.66

Conclusion
For taboo reasons, the two founding emperors of the Ch'ing Dynasty,
especially T'ai-tsu, are usually refened to in the sources by their titles.
The Imperial Genealogies, being authoritative records of royal succession,
show conclusively that the personal names of the t\rto empercrs are spelt
as Nurgaci and Hong Tayiji. To ensure that the original forms of the
regnal names (and indeed any other Manchu vocables) are recoverable
from their romanized counterpâns, the adoption of a system giving full
justice to the orthography is necessary. For this purpose, the Möllendorff
system cunently used by most scholars leaves much to be desired. A
workable system of romanization, one that is based on the principle of
transliteration, is in order. But before such a system appears, lwtllbasically
follow the one developed by Louis Ligeti and transliterate the two regnal
names as Nurnpci and

long

Tayiji.67

Notes
The two Manchu regnal names are romanized according to the Möllendorff system
since most readers are familiar with these forms; but the wordtaiii will sometimes
be transliterated as tayiji according to the context. All other romanizations are
based on the system developed by Inuis Ligeti, with some
marks removed and special signs such as íreplaced,

2

of the diacritical

In his <Lun Ying-wen chu-sltu chung Man-chou jen-ming chih yin-i wen-t'i>

¡+fr

part2 (1971),pp.2O-21, Ch'en Chieh-hsien ÞFffitr discusses how the imperial
names should be romanized but he has not touched upon those of the two founding
emperors of theCh'ing Dynasty:T'ai-tsu and T'ai-tsung. Ch'en's article isreprinted
inCh'ing shih tsa p¡ ffiÊ.ffiS, vol. I (Taipei: Hsüeh-hai ch'u-pan she, 1977),
pp. 199-217 and is translated into English as ..On the romanization of Manchu

in English works-A review based on newly found Manchu documents>,
in Pien-chens yen-chiu so nien-pao È.Wffi Æ Ff +#, v ol' 2 ( I 97 I ), pp. 1942,

names

which is slighly different from the Chinese original.
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enggìye4 which is derived from the Mongolian
reflects Nurgaci's belief in Tibetan Buddhism. (See Samuel M.
Grupper 1984, <Manchu patronage and Tibetan Buddhism during the first half of
the Ch'ing Dynasty: A review article>, The Joumal of the Tibetan Society, vol.
4, p, 64, note l3). In Mongolian, the core meaning of gegegen is 'bright(ness)',
which connotes 'brilliance/brilliant', 'wisdom/wisc' and, by extension, 'a person
having such qualities, as an incarnate lama'. As used here in Nurgaci's title, the
word genggiy¿n means 'wi.se'; it has nothing to do with a Tibetan prelate. This
can be verified by his Chinese title Ying-ming ('Wise') HanXElliï, which is
equivalent to Cenggiyen Xan, as well as by his previous appellation Sure Beyile
('Wise Prince'), upon which the title Genggiyen lan was based.
has been suggested that the term

g

Term gegegen,

16 Manju-i yargiyan qooli, in Ch'ing shih-lq
shu-chü, 198ó),

l:

ËFffi

vol.

I

(Peking: Chung-hua

17 (Manchu text: bottom page a, line 5; Mongol text: top page

a, line 4), l: 19 (Chinese text: top page a, lines l-2); Imanishi Shunju âÉ#
tk,Man-Wa Mô-Wa taiyaku Manshû jitsurokuffiffiHff $f #ffi¿lllHffi (Iokyo:
Tôsui Shobô, 1992), pp. 27-25. According to Yamamoto Mamoru ü#*, at
least three Manchu taboo names not written out in the trilingttal Maniu-i yargiyan
found in a bilingual version which he discovered by chance in Muqden.
This particular version is now kept in the library of the Institute of Nationalities
Studies, Chinese Academy of Social Sciences, Peking. See Chüan kuo Man-wen

qooli

are

t'u_shu tzu_tiao tien-ho ru-l¡ äElìffiÈ EËË16tffiâ El ffi, ed. Huang Jun-hua
ËiH# and Ch'ti Liu-sheng (Peking: Shu-mu wen-hsien ch'u-pan she, l99l), p.
165, Even without the benefit of consulting this bilingual version, I doubt if the
personal names of T'ai-tsu and T'ai-tsung are recorded in it. This is because
sources compiled much earlier than this work such as lhe Tongkífuqa aqô xergen'i
dangse as well as the Tongki fuqa sinda2¡a xergen-i dangse observed the taboo,
which, during the Ch'ien-lung period when the bilingual version was recopied,
should have been even more strictly enforced, For a study of the bilingual version,
see Yamamoto Mamoru, <Mankan nitai no Mansht jitsuroku ni tsuiter> ffiË:
vol. l, no. 2 (1937), pp.
ffit lffitt{Hffi [ ]ffi, in Manshû shigaku

ffitilÉg'

23-30.

l7

An Shuang-ch'eng,Man-Han ta tz'u'tien, p. I146 and p. I150.

l8

The point indicating the initial n, though missing from the word Nurgaci, can be
found on the left side of the word ¡ówangdi above. The misplaced diacritic is a
mistake made by the scribe.

19 I

have been informed by Mr. Yen Ch'ung-nien that only the form with the
fricative, i.e., Nu-erh-ha-ch'i appeats in the Chinese versions of the Imperial
Genealogies.
and 5 lb. Cf. Chin Kuang-p'ing
yü-yen
wen-tzit yen'chiu ÍHffi
Nü-chen
â)f + and Chin Ch'i-tsung âffÊ,
pp.
125 and 127.
1980),
(peking:
ch'u-pan
she,
Wen-wu
ãl+Of ft

2O Manju Niqan xergen-i cing wen ki meng bitxe, l;44b

2l

This work is listed differently as Manju xergen-i duwali il\aya bítxe (no. 0405)
inChüan kuo Man-wen t'u-shu tzu-Iiao líen'ho ma-Iu , p' l0l.
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22 Ht fseng-iÊËË#, ..[ pu hsi yu ti Man wen tz'u-stru-Man-chou
ffi Ë t! ffi I ffi ã - ffi t{l fi Ë, in Chung-kuo min-tsu ku wen-tu

R&Ël +ffin

lei-shun

-ff

yen-chiu 4 W
(Tientsin:
vol.
3
ku
chi
T'ien-chin
ch'u-pan she, l99l), p.
,

85.

23

Manju-i yargiyan qooli, l: 17 (Manchu text: bottom page b, line 2; Mongol text:
top page b, line l); l: 19 (Chinese text: top page a, lines6-7).

24 Manju-i yargiyan

qooli, T: 368 (Manchu text: bottom page a, line 8; Mongol
text:bottom page a, line 7; Chinese text: bottom page b, lines 5-ó).

25

Manju-i yargiyan qooli, 7:369 (Manchu text: top page b, line 8; Mongol text:
bottom page a, line 2; Chinese text: bottom page b, lines 4-5).

26

Mønju-i yargìyan qooli l:23 (Manchu texl top page a, line 7, page b, line 2;
Mongol text: top page b, lines 5 and 6); l:22 (Chinese text: bottom page b, line
4).

27

Mu Yeh-chün VWW, <A-le-ch'u-k'e Man-yfl yll-yin chien-lun" EJ#lftB ffi
'ffi
ffi ffi Ë ffi , Man-yti yen-chiu ffi#ff ft , vol. I ( 1985), p. 12; Ai-hsin-chüeh-lo
Ying-sheng

P.*Hre' ms',

ffi, Man-vü yen-chiu, vol. 4

<<T'an

t'an Man-yil ti Ching yti"

(1987), p. 4. Cf.

Li

ilff1ffiffi É!x

#fiÍffi

Shu-lan
and Chung
Ch'ien ilfflF, Hsïpo yü chien chihffilâ#ffi'# (peking: Min-tsu ch'u-pan she,
1986), p. l0; Ch'ing-ke-erh-t'ai iËfi$ffi#, <Man yü k'ou-yü yü-yin> ffiffitrffi
'ffiÈ, tvtin-tsu yen-chiu wen chi RË0Tfr
(petine: Min-tsu ch'u-pan she,

lfF

1998), p. 249.T\e Sibe language displays the same alternation between <ha> and
<ga>. See Li Shu-lan #ef ffi and Chung Ch'ien i;þffi., Hsi-po yü chien chih
'fÉffiffiñ{i (Peking: Min-tsu ch'u-pan she, 1986), p. 10. Forpr;ran andboyi¡on,
cf . Manju Niqan xergen-i cing wen ki meng bíûe, l:45b and 49b.

ffi

28

The meaning of Nurgaci is open to debate. According to Chin Ch'i-tsung, it
means'skin of a wild boar'. Such name-giving practice, Chin maintains, was
prevalent among the Tungusic peoples in Siberia. (See Yen Ch'ung-nien, Nul). This interesting theory, though not yet accepted by
scholæs in the field, deserves to be further explored. I

erh-ha-ch'i chuan, p.

29

Ch'en Chieh-hsien,

<<A

study of the Manchu posthumous titles of the Ch'ing

vol. 26 (1982), p. 188; Okada Hidehiro,
<Dayan Khan as a Yüan emperor: The political legitimacy in l5th century
Mongolia>, Bulletin de t'Écote française cl'Extrême-Orient, Tome 8l (1994), p.
58; Giovanni Stary, <The Manchu empcror 'Abahai': Analysis of an historiographic
mistake", CentalAsiatic Journø\, vol. 28 (1984), pp.296-299 passim' [Originally
written in German, this article is also published in Italian and Chinese. See
Giovanni Stary, Manchu Studies: An intemational bibliograpåy (Wiesbaden:
Kommissionsverlag Otto Harrassowitz, 1990), vol. l, p. 385, no. 2017'l The
run-on fbrm 'Hongtaiji' found in Susan Naquin and Evelyn S' Rawski, Chinese
society in the eighteenth century (New Haven: Yale University Press, 1987)' pp.
4-5 as well as thehyphenated form'Hong+aiji'found in Pei Huang,,4utocracy
emperors>, Central Asiatic Joumal,

The romanization of Manchu regnal names

145

at work: A study of the Yung-cheng period, 1723-1735 (Bloomington: Indiana
University Press, 1974), pp. óG-I58 pæsim, sl¡ould be separated since the original

form consists of two individual words.

30

Gertraude Roth, <The Manchu-Chinese relationship, l618-1636>, From Ming to
Ch'ing, eds. Jonathan D. Spence and John E. Wills (New Haven: Yale University
Press, 1979), pp. 6:l; Frederic E. Wakeman, The Great Enterprise: the Manchu

reconstruction of imperial order in seventeenlh-century Chínø (Berkeley:
University of California Press, 1985), pp. 5zl-1016 passim; Michael Weiers,
<Die Vertragstexte des Mandschu-Khalkha Bundes von 1619120>>, Aetas
Manjurica, Tomus l, ed. Michael Weiers, Giovanni Stary and Martin Gimm,
(Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1987), p. ll8, note 2; and Crossley, Orphan
Warriors

3l

(I

990), pp. 14-233 passim.

Veronika Veit,

Inner Mongolian Tümed Banners according to the lledkel
ed. R. C.
Sharma (Patiala & New Dehli: Vision & Venture, 1997), p. 95.
Sastir

<<The

of 1795>. in Mongolia: Tryst wilh change and developme¿t,

32

The term Qong Tayiji was a rather common titlc used by the Mongols in the lTth
century as is evidenced in the Chiu Man-chou tang, vol. 9, p. 4071, line 7 and p.
4434, line l . See also Ch 'en Chieh-hsien þf ffi tr , <Shih Huang T'ai Chir, ffi å
*ffi, Man-chou ts'ung-k'¿o ffitll#ã $aipei: National Taiwan University,
1963), pp. 137-142 and David M. Farquhar, <The Origins of the Manchus'
Mongolian Policy>, The Chinese world order, ed. John K. Fairbank (Cambridge:
Harvard University Press, 1968), pp. 203-204;335-336.It should be noted that
the character hung W in Hung Ba-t'u-lu lltEffiê as mentioned by Ch'en
represents the Manchu vocable 74ông, and is different from the same character
used in the name Hung-t'ai-chi HtË, which represents Xong. Sæ Manju-i
yargiyan qooli,2: 107 (Manchu text: bottom page a, line 7; Mongol text: bottom
page a, lines 6-7; Chinese text: bottom page a, lines l-2).

33

Mambun Rôtô

34

Chiu Man-clwu ra¿g
1969), p. 39, line 1.

#ilä.H',

vol. I (Tokyo: Tôyô Bunko, 1955), p.

Ëffitllffi,

vol.

I

(Taipei: Kuo

li

18.

ku kung po-wu-yüan,

Shuang-ch'eng, Man-Han ta lz'u tim, p. l146 and p. ll5l. Although the
formyôwung used here looks different from its parallel form Hong, it points to
the fact that the rounded vowel used in the ñrst word of T'ai-tsung's name
belongs to the yang Hl group of vowels, which both forms employ.

35 An

36

Giovanni Stary, Mønchu Sndies: An international bibliograpå¡ vol. 3, p. 873.

37

Gertraude Roth, <The Manchu-Chinese Relationship, 16l8-1636>, p. 7

38

See, for instance, Pamela Crossley, <Manzhou yuanliu kao and the formalization
of the Manchu heritagerr, inJournal of Asian Sludies, vol,46, no.4 (1987), p.

763, note 6,
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39

The geminate ii is pronounced either long or short, having no phonemic value.
See Chi Yung-hai +ti<F, Liu Ching-hsien frllFñ and Chü Liu-sheng JtlÀ
(peting: Min-tsu ch'u-pan she, 1986), p. 37.
*., Man-yti yti-fa

ffiffiff*

4O Manju Niqan xergen-i cing wen-ní

4l

l:

l3a-b,

Cf. the word guyiyi'ghost' which exhibits the same orthographic peculiarity. It
can be located in the llan yacin-i gisun qamcibu)(a tuwara-de ja abuya bitxei
lurban jüyíI-ün ílge qadamal üjeküi-dür kilbar bolTaysan biüg; San ho pien lan

=

42

kí meng bine,

âæH, l0: l9a, but all other Manchu lexicons register it as guyini.

Ch'ing wen tsung ùøi, reprint

of

1897 edition (Taipei: n.d.),

ll:46b1p.279.

Following this Manchu dictionary, Jerry Norman also lists the word as kuíni in
A concise Manchu dictionary (Seattle: Washington University Press, 1978), p.
l 80.

43

Cf. Chin Kuang-p'ing and Chin Ch'i+sung,Nü-chenyü-yenwen-tzuyen-chiu,p.
125, where the authors try to demonstrate that Jurchen i becomes Manchu ni
when i is followed by m and is at word-final position.

44

kuyiyi is not lisæd under the syllable /<a in the dictionary Dayícing gurun-i yooni
bitxe (Ta Ch'ing chüan shu tìËäã).Nor is it registered in glossaries like
2¡an-i araya Manju gisun-i buleku biae (Yü chih Ch'ing wen chien ffil# Ël
ffi), t0: 4a and yan-i araya Manju gisun-i buleku bitxe (Qagan-u biéigsen Man

ju

ügen-ü toli biëis; Man Meng ho-pi Ch'ing wen chien ffiH âËìËl ffi), t6:
9a, where it is expected to be found listed with words like ca.Xors and ,røyilî as in
other Manchu lexicons.

l:

45

Manju isabu¡a bitxe,

46

Niqan xergen-í ubaliyambuyø Maniu gisun-i buleku bítxe,16: 194b,

47

llan yacin-i gisun qamcibtrya tuwara-de ia abuya biae, l0: ób. For the Mongol

I

l7b.

and Chinese titles of this work, see note

4l

above.

48

Duyin yacin-í xergen qamciya buleku bitxe,25: 5u

49

yan-i ara4¡a duyin yacin-i xergen qamciya Manju gisun-í buleku bitxe,25:

llb,

5O yan-i araya sunja yacin-i xergen qamc@ Maniu gisun'i buleku åine (Peking:
Min-tsu ch'u-pan she, 1957), vol. 3, p. 3418.

5l

Nonggime toqtobuya Manju gisun-i buleku bilxe, in Ch'in ting
tRäJ El ffi âË, vol. 233, s'. l5b/p. 46.

52 yan-i araya

ssu

k'u chllan shu

Manju Mongyo Niqan xergen ilan yøcin'i mudan aca1¡a buleku biae

in Ch'in ting

ssu

k'u chüan shu, vol,234,24: 12a1p,868.
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53

Chiu Man-chou tang, vol.

54

Manju-i yargiyøn qooli, 5:252 (Manchu text: top page a, line l).

55

Kanda Nobuo m H

56

An Shuang-ch'eng, Man-Han ta tz'u-tíen, p. I146. For a discussion of the taboo
names of the Manchu emperors, see Huang Chün-t'ai Ê.W.*, <<Man wen tui-yin
kui-tse chi ch'i so fan ying ti Ch'ing ch'u pei yin yin-hsi> trl$JÈ ffiF|JeH

Ê*

l,

p.

2l,line 5 and p. 85,line

, Matsumura Jun fÂfiff{ and Okada Hidehiro ffi ffi *
/\Ëìü,ËAJ€HEl (Tokyo: Tôyô Bunko,

4Ä, na**¡ tsûshi retsuten sakuin
1965), pp.60-61.

Fñtr[AÉ!lË+r]JbÈÈñ,

Kuo-wen hsüeh-pao

98-t 0l.

57

5.

Elg#,

vol.

I 6 (1987), pp.

The closest Manchu word that we can find in the sources to the name 'Abahai' is
ìhe Manju-i yargiyan qooli (Sæ Ch'ing Shih-lu vol. l, p.
ll8, Manchu text: top page b, line 3; Mongol text: bottom page b, line 7), it is
the name of Dorgon's mother, or the daughter of Mantai Beyile of the Ula
nation. An obvious loan from the Mongol termabaqaí'princess', it is used here
as a personal name, not a title. Seen in this light, it is not unusual for T'ai-tsung
to be named after a Mongol appellation such as Qong Tayiji.

Abqçai. Located in

mistake>, p.297, Giovanni Stary
mentions that 'Abahai' has been considered T'ai-tsu's taboo name, citing as
evidence the Ch'ing Shih-lu (T'ai-tsung period), l: lb. Yet, instead of A-pa-hai,
only A-pa{'ai F¡f E# and Pa-pu-t'ai Elfræ, names that sound closest to
'A-pa-hai', are found in that part of the Veritable Records in question.

58 In his article <Abahai: An historiographic

59

Giovanni Stary, <Abahai: An historiographic mistakeD, pp. 29ç299. Stary is
probably influenced by Erich Hauer, who lists, mistakenly, inhisHandwörlerbuch
der Mandschusprache, vol. I (1952), p.4, the first reign title of T'ai-tsung as
'Abkai Sure' as well as 'Sure Han.' This mistake is repeated by Jerry Norman in
hisA Concise Manchu Díctíonary, p. 319,

6O Chiu Man-chou tang, vol.6, p.2562,line l. It should be noted that the term Sure
1an is also an abbreviated form of Sure Kundulen Xan, one of the many titles
used by T'ai-tsu, and should not be confused with the reign title of his son,
T'ai-tsung. SeeChiu Man-chou tang, vol, l, p, 31, line 5.

6l

Arthur Braddan Coole, Coins in China's history (Kansas: Inter-Collegiate Press,
Inc. 1963), p. 544 or (1965), p. 53. On the surface of the coin are inscribed four
Manchu words written in the old script without diacritics: Sôre 2¡an-ní ií1ça.

ó2

For instance, the Dayiõing ulus-un ma¡ad qaoli, vol. 2 (Qayilar: Öbör

Monryl-un

soyol-un keblel-iln qoriy-a, 1990), p.48b.

ó3

4H,

*,

in Chín-tai Chung'kuo
ct¡¡a meng hsüan ts'ung chu, f*FffiË
l-keng
shih-tiao ts'ung-k'an iÍ{t+EeF+HT'!J, vol. 52 2 (Taipei: Wen-hai ch'u-pan
she, 1970; reprint of 1935 edition), chüan 6, p.416.
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Cf. Erich Hauer,Il¿ndwörterbuch der Mandrchusprachc, vol, l, p. I

65 J. E. Kowalewski, Díctíonnaire

I

nøngol-tusse-francais, vol. (Kasan, 1844;
4l; Ferdinand Lessing ed.,
(Bloomington:
The
Mongolia
Society, 1982), pp.
dìctíonøry
Mongolian-Englìsh

reprint, Taipei: SMC h¡blishing [nc., 1993), p.

34.
66

Cited from Giovanni Stary, <<Abahai: An historiographic mistaker, p.299.

67

See note

I above. I am in the process of developing a new system of Manchu
romanization. Since the Roman letter x and the Greek letÞr 1 look the same
when written in the upper case, I will most probably keep Ligeti's r but replace
hisy with/¡ so that the two allophones can be more clearly distinguished from
each other.

